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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

FHK

Rixiu Wang

T EAFHE RN —IARNFF+F_A=+78
B 38 4 22 1237,
Composed by the Venerable Master Hua on December 26, 1986

English Translation by the International Translation Institute

Layman Wang’s given name was Rixiu and his courtesy name
was Xuzhong. He lived in Longshu, Luzhou during the Southern
Song Dynasty. Upright, quiet, simple, neat and tidy, he had an
extensive and thorough understanding of the classics and history.
He became an imperial scholar after passing the imperial court
exam and was accepted into the Imperial Academy of Education.
Realizing that Confucianism was not an ultimate dharma, he left the
government to practice Buddhadharma and focused on cultivating
the Pure Land method. He concealed the brilliance of his talents,
and kept a low-profile, blending well with the common folk. He
authored the ten-chaptered Longshu’s Articles on Pureland, which
guided people on the Buddha recitation method. Undeterred
by difficulties, he traveled thousands of miles propagating this
Dharma, transforming all levels of society, from the upper classes
of dukes, marquises, high commanders, and ministers, to the lower
classes of peddlers and common servants. He persuaded people to
practice a method which is commonly referred to as “ten thousand
people recite, ten thousand people go (to the Pure Land)”— the
ultimate shortcut of all shortcuts.

Each time he saw creatures such as birds, animals, insects, and
worms, he would do ten recitations of the Buddha’s name and vow
to take them all across to the Pure Land. In his sixties, he still wore
plain clothes and ate simple vegetarian food. He made ten thousand
recitations to the Buddha daily and only retired at midnight. In his
final days, he visited fellow Pure Land practitioners everywhere to
bid them farewell and encourage them to focus on and vigorously
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practice the Pure Land method. At the third watch of the night (11
pm - 1 am), while facing the West, he loudly chanted the Buddha’s
name, and said “The Buddha is here to receive me!” With that, he
went off to rebirth in the Pure Land while standing. He edited and
recompiled the Infinite Lifespan Sutra, which came to be known
as the Expanded Version of Amitabha Sutra, which has spread in
the world.

Today, we are going to discuss Wang Rixiu, who practiced Buddha
recitation. Cultivators of the past devoted their practice to deeply
entering one Dharma-door. They were quite different from people
today who like to try various methods—for example, one spends a
few days on Chan, then a few days reciting the Buddha’s name, and
then studying sutras, reciting mantras, and precepts, (these people)
practice all five schools without accomplishing any. Practitioners of
the past were not that greedy. They did not cultivate this or that just
because someone recommended it. Layman Wang was deeply focused
and devoted his Dharma-door practice, instead of opportunistically
seeking quick results from many various approaches. Buddhist
practitioners should not be opportunistic. Such thoughts are not in
accord with the Way—one who seeks shortcuts, deviates further from
the Way. That is why practitioners of the past chose a single method.

This upasaka’s surname was Wang, and Rixiu was his given name.
“Rixiu” translates literally as “the sun is gone.”

Layman Wang single-mindedly recited the Buddhas name, and
was oblivious to the passing of time. His courtesy name was Xuzhong,
meaning there is no sun even at midday; the sun itself has been
“emptied,” it “disappeared”; it’s not just that the vital energy was
“empty.” He was totally oblivious to the passage of time, mindful
only of reciting the Buddha’s name.

He came from Longshu of Luzhou which was why his essay
was titled Longshus Articles on Pure Land. Longshu was the name of
his hometown, but later generations referred to him respectfully as
“Longshu” instead of directly calling him by his name. His Pure Land
essays were quite distinct from the other essays and later generations
refer to them as Longshu’s Articles on Pure Land.

Layman Wang’s conduct was righteous, tranquil, simple, precise,
and pure. “Righteous” means he was very upright; “tranquil” means he
was always calm and still, never going about everywhere or seek favors
from people; “simple and precise” means he was a simple person, and
everything he did was simple and precise; “pure” means his integrity

was impeccable, and he was not greedy or corruptible.

50 To be continued





